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C MOAHBIM KOMMNAIEKTOM KCITyaTaLoHHOi AOKYMEHTALIMN MOXHO 03HAKOMUTBCA Y YNONHOMOUEHHOTO NPeACTaBUTEN NPOU3BOAUTENS UNM Ha CaiiTe
PocanpasHanzopa PO. Mpubop AomkeH UCNonb30BaTbCA B COOTBETCTBUM C HA3HAUEHIEM, YCTaHOBMEHHbIM MPOU3BOANTENEM, U He OMKEH NPUMEHATLCA
A7 Leneil UHbIX, YeM OMUCaHHbIe 3eCb. BaxHO Nepes NpUMEHEHIEM U3y4MTb IKCNYaTaLMoHHYI0 JOKYMEHTaLMI0.

1. OCHOBHbIE YACTW NMPUBOPA




2. HA3HAYEHME YACTEM NPVBOPA
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HA3BAHUE

MHe3go ana dunbTpa

[epxaTtenb

Wryyep komnpeccopa
Komnpeccop

Tymbnep

Bo3ayxo3abopHuK
Macka uHranaumoHHas
B3pocnada LD-N041

Macka uHranaunoHHas
netckas LD-N040

Hebynanzep LD-N105
(BKNIOYAA pacnbinnTeNb
LD-N002)

BepxHss yacTb Hebynansepa

Pacnbinutens
MHranaymoHHoii LD-N0O1

Pacnbinutens
MHranaumoHHbii LD-N003
Pacnbinutens
VIHransAUMoHHbIn LD-N002

Conno

HuxHAA yacTb Hebynaisepa

LTyuep Hebynainzepa
MHranaynoHHas Tpybka
LD-NO51

Hacapka ans Hoca B3pocnas
LD-N058

Hacagka gna Hoca getckas
LD-N059

OMNNCAHWE / HASHAYEHVE

MecTo ycTaHOBKYM BO3AYLIHOMO GpuAbTPa.

MpaBuna skcnayaTaumm 1 NopagoK 3ameHbl CMOTpUTE

B pa3gene «11.YXO[, XPAHEHUE, PEMOHT n
YTUIN3ALNA»

[epxatenb Ana Hebynansepa.

LLiTyuep Komnpeccopa ana NoACcoeANHEHNA UHMANALNOHHON
TPYOKU.

KomnpeccopHbiil 610K MHranAaTopa Afif co3gaHus
BO3/YLUHOrO AaBNEHNA.

Tymbnep I/O - BkntoueHne/BbIKNIOYEHNE
31eKTPONUTaHMA.
OTBEpCTUA ANA OXNaXAEHNA KoMnpeccopa.

Macka nHranAumMoHHas B3pocsas. PacxooHeil
mamepuar.

Macka nHransuMoHHasa feTckas. PacxooHeil mMamepuarn.

Kamepa ana 06pa3oBaHWA a3p0o30na 13 UHIranALYoOHHOTo
pactBopa. PacxodHbili Mamepuarn.

YacTb Hebynaizepa.

Pacnbinutens «A» (KenTblii) — NpenmyLLeCcTBEHHO
HVKHME fbixaTesnbHble nyTu. COCTOMT 13 ABYX YacTel:
KOHYC U LUNUHAP. PacxodHsIli mamepuarn.

Pacnbinutens «C» (KpacHbIN) — MPeMMyLLeCTBEHHO
BEpXHMe AblxaTesibHble MyTu. PAcXo0HbIl Mamepuarn.

Pacnbinutenb «B» (cvHuiA) — yHuBepcanbHbIi. PacxooHsil
mamepuar.

KoHycoobpa3Hoe oTBepcTyie ANnA CO3AaHNA TOHKO
BO3[yLLUHOW CTPYW.

YacTtb Hebynainsepa (ans MHranAUMOHHOIO PacTBopa C
MOCafoYHbIM MECTOM [J151 PACTbIINTENSA).

LLiTyuep Ana NoACOEAVHEHUA VHTANALMOHHON TPYOKM.
MHranaumoHHas Tpy6Ka. PacxooHsIl Mamepuan.

B3pocnas Hacagka Ans NHransAaummn Yepes Hoc.
PacxodHbIt mamepuan.

[eTckas HacafiKa Ans UHransaumm yepes Hoc.
Pacxo0HbIt Mamepuarn.
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MyHAWTYK MHranALUMOHHbBIN

13 LD-N022 MYHALWTYK MHranALMOHHbIA. PAcXo0HbIt mamepuan.
QUNbTP NHFaNALMOHHbIN Bo3gyLwHblii GunbTp Ana uHranaTopa. PacxooHsil
14
LD-NO55 mamepuarn.
15 CymKa ana npuHagnexxHoctein  Cymouka Ana XpaHeHWA NpUHaAnexXHoCTeNn.

. HEBYNTAVN3EPHASA TEPANWSA - YTO 3TO?

Hebynaiizep — 3To ycTponcTBO [/1A 06pa3oBaHuA 1 pacrbineHunsa asposona. Cnoso «Hebynaisep»
NPOVNCXOAUT OT NaTUHCKOTO «nebula» (TymaH, 06nako) 1 Bnepsble 6bi10 ynoTpebneHo B 1874 rogy
Ana o603HayYeHVA yCTPOCTBA, MPEBPaLLAIOLLEro XIAKOe BellecTBO B a3P030/1b 1A MeULIMHCKIX
ueneit. OanH 13 NepBbIX MOPTATMBHbIX «a3P030JbHbIX annapaToB» 6bi1 co3faH J. Sales—Girons B
Mapwxe B 1859 ropy. Mepsble Hebynaiizepbl UICNONb30BaNN B KaUeCTBe NCTOYHMKA SHEPruKn CTPYIO
napa v NPUMEHANNCh 1A HranAumm 60mbHbIX Ty6epKyne3om napamu CMos U aHTUCENTUKOB. B
HacToslLiee BPemsA BMECTO Ha3BaHVA «Hebynaiizep» YacTo UCMONb3YeTCA «<MHranAaTop».

Llenb Hebynaii3epHoI Tepanunm COCTOMT B AOCTAaBKE B AblXaTeslbHble NMyTW TepaneBTUYeCKon A03bl
npenapara B a3po30/1bHON GpopMe 3a KOPOTKMI neprog. HenpepbiBHas nofaya aspo3ons no3sonset
B TeYEeHMe HeCKONIbKNX MUHYT CO3AaTb BbICOKYIO KOHLIEHTPaL|MIO IeKapCTBEHHOTO BELLEeCTBa B BEPX-
HUX, HUXKHVIX AbIXaTeNbHbIX NYTAX U NIETKMX C HU3KOWM BEPOATHOCTBIO Pa3BUTUA NOOOUHBIX ABMEHUIA.
CooTBeTCTBEHHO, AoCTUraeTca SGdeKTMBHaA GpoHxoaMnaTauus (paclumpeHne 6POHXOB), ncyesaeTt
NnoTPe6HOCTb B FOCNTaNM3aLMmN WU COKPALLAETCA JSIUTENbHOCTb NPebbiBaHNA B CTaLMOHape.

KomnaHus Little Doctor International (S) Pte. Ltd. npegnaraet Bam BOCnonb30BaTbCs MaioOWyMHbIM
VHransTopom mogenu LD-215C, oTnnunTenbHOM 0COOEHHOCTBIO KOTOPOU ABMSETCA BO3MOXKHOCTb
MCMOMb30BaHNMA LUMPOKOTO CMEKTPa NHraNALMOHHBIX PaCTBOPOB, Mablil OCTaTOUHbIN 06beM feKkap-
CTBEHHOTO MNpenapara, HaAeXHOCTb 1 MPOCTOTa MCnonb3oBaHKA. Mbl 6narogapum Bac 3a Baww Bbi6op.

4. ObLWME CBEAEHNA

HacTosiee PykoBoAcTBO MO SKCNNyaTaLmm ABNAETCA COKPALLEHHONW peAaKLumen SKCryaTalioHHON
LOKyMeHTaLmMy 1 NpefHa3HauyeHo 1A NPeAocTaBeHna noTpebutenio nHdopmaLmm no 6esonacHomy
NPUMEHEHMIO KOMMPECCOPHOro NHranaTopa LD-215C (ganee no TeKCTy: MHranaTop, nprbop, MeanLmH-
CcKoe usgenwe).

OyHKLMOHaNbHO NpMOOP COCTOMT U3 BO3AYLLIHOMO KOMMpeccopa 1 Hebynaisepa (kamepbl o6pa3oBa-
HWA a3p0o30s1A). Bo3ayLLHbIN KOMMPECCop, BKOYaTENb/BbIKIOYATENb NMUTAHWA 1 BO3AYLUHbIA GUALTP
o6beanHeHbl B offHOM Koprnyce. OT BO3[yLLIHOrO KOMNPEeCcopa CxaTblii BO3AyX Yepe3 TpyoKy nopa-
eTcA B Hebynaisep, rae NponcxoamnT 06pasoBaHyie aspo3oss. [1a oxaxaeH1a KoMnpeccopa B Kopnyc
npnbopa NpYHYAMTENBHO NOJAETCA BO3AYX.

[laHHbI Nprbop ABNAETCA MEAVLMHCKMM U3AeNeM B COOTBETCTBUN C 3aKOHOAATENbCTBOM Poccuinckoi
Oepepauuy ®3 ot 21.11.2011 N2323-03 “O6 0cHOBax OXpaHbl 30POBbA rpaxaaH B Poccrinckom
Qepepaunn” cT 38.



5. HABHAYEHUE MEONLIMHCKOIO N3JENNA

I'Ipe,qHasHaqu ONA nevyeHnAa n I'IpOd)I/IﬂaKTVIKVI 3aboneBaHui AblXaTeNbHbIX nyTe|7| 1 nerknx aspo-
30/1AMK BOAHbIX PAaCTBOPOB JieKapCTBEHHbIX NPenapaTos B neyedHbIX yupexaeHnAax n B JOMallHNX
ycnoBuax, ona B3pocsibiX 1 neten.

6. MTOKA3AHNA K NMPUMEHEHWNIO

WHranaTop nokasaH ans neyeHus:

- NPV OCTPbIX, MOAOCTPbIX U XPOHUYECKNX BOCMANUTENbHbBIX 3a00/1eBaHNAX BEPXHMX AblXaTeNIbHbIX

nyTeli, GPOHXOB 1 NETKUX;

- NpodeccnoHasnbHbIX 3ab601eBaHKAX OPraHOB AbIXaHWUA (4NA neyeHus u NPoUNaKTUKN);

- BPOHXManNbHON acTme;

- rpunne v apyrux oCTpbiX PecrmpaTopHbIX BUPYCHbIX MHOEKLUAX.
BakHo! lNepepn npoBefeHneM NHFANALUM HEOOXOLMMO NMPOKOHCYIbTUPOBATLCA C BPAUYOM,
KOTOpBbIV Nof6epeT nekapcTBEHHbIV NPenapar 1 ero JO3POBKY.

7.NMPOTUBOINOKA3AHUA

MHranAaTop npoTMBONOKasaH K NPUMEHEHWI0, eC/n Y NaLueHTa UMeeTcs: 310KauyeCTBeHHbIe HOBOOO-
|Pa30BaHusA, CUCTEMHbIE 3a60M1E€BaHNA KPOBU, pe3Koe obLiee NCTOoLLeHMe, FTMNepToHnYecKan 6onesHb
[l ctapgnm, pe3ko Bblpa)keHHbI aTePOCKIepo3 COCYA0B FOIOBHOrO MO3ra, 3a60neBaHnsA cepaeyHo-
COCYAUCTON CUCTEMbI B CTaAUN [EKOMMEHCaLMy, HOCOBbIe KPOBOTEUEHNA UAN NPEAPaCroNoXKeH-
HOCTb K H/IM, KDOBOXapKaHbe, IMX0PafioyHOe COCTOsAHNE (TemnepaTypa Tena cabille 38° C), akTUBHBbIN
NeroyHblit Ty6epKynes, ocTpas NHEBMOHUA, TNepTPOGUN CANZNCTBIX AblXaTeNbHbIX NyTel, aHr1Ha,
nNeBpuT, aNUIencma C HacTbiMn NpuUnagkamu, UCTEPUA C TAXKESTbIMU CYy[OPOXHbIMY Mpunagkamu, ncn-
X03bl C ABNEHUAMU NCUXOMOTOPHOTO BO36YXAEHUA, COCTOIHME aNIKOroNIbHOTO UV HAPKOTUYECKOTO
OnbAHEeHUA, HAMBMAYaNbHAA HENePeHOCMOCTb npoLeayp, obluee TAXenoe coctToaHne 60bHOrO.

Takxe Heo6X0AMMO NMPOKOHCYNBTUPOBATHCA C BPAYOM MePes UCMob30BaHNEM, eC/in HefjaBHO Obina
nepeHeceHa CTOMATosorMyecKas XMpyprudeckas onepauys, imbo nauyeHT NPoOXoauT KypC feueHns,
CBA3aHHbIN C Npo6iemamyi B pOTOBOW MOAOCTY AV ropna.

8. MOBOYHbIE SOOEKTDI

MpriMeHeHMe HacToALLero Nprbopa Npy CobMAEHNN MEP NPEAOCTOPOKHOCTI HE UMEET MNOBOYHbIX
3¢bdekToB.

9. MEPbI NMPEAOCTOPOXHOCTA

o BaxkHo! PekomeHzytOTCA 717 NPUMEHEHNA BCe BUAbI CTaHAAPTHBIX MHFANALVOHHbIX PacTBOPOB
B KMAKoW popMe AN HebynaisepHo Tepanum, Bbinyckaemble papMKOMMNaHUAMU.
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« Pacmeopbl 0515 UH2anayuli 00XHbI 6biMb NPU2OMOBJIEHbI 8 CMEPUITbHBIX YCII08UAX HA OCHOBE
0.9% Hampus x710puda 8 Ka4ecmae pacmeopumeris.

A BHumaHue! He cnegyeT ucnosnb3oBaTb BOAOMPOBOAHYIO (HaXke KUMAYEHYO) UM
AVCTUINMPOBAHHYIO BOAY IS MPUrOTOB/IEHA VHTANIALYIOHHOMO PAacTBOPA.

Mocyda, 8 komopol 20mosumMcs pacmeop, npedsapumesibHO 0e3UHGUYUPYemcs nymem Kunsde-
HusA.

Bud uHeanayuu (4epes3 pom, C Ucnosib308aHUEM MYHOWUMYKA, Y4epe3 HOC, C UCNOJb308aHUEM MAcKu
WU Hacaoku), NepuoOUYHOCMb, UCNOJTb3yeMble UH2AIAYUOHHbIE PACMBOPbLI U 003UPOBKA OO/IKHbI
6bIMmb onpedenieHbl BALLIVM BPAHOM.

Mpu ucnone3osaHuu ycmavosume npubop Ha pOBHy NOBEPXHOCMb CMOJIA.

Bo u3bexaHuu nepezpesa npubopa He 3akpbigatime docmyn 8030yxa 8 8030yX03a60PHUK.

« [lemu 0onxHbI N0/Ib308aMbCA NPUOGOPOM NOO KOHMPOTIEM 83POC/IbIX.

Ecnu Bbl He ucnosie3yeme npubop 01umenbHoe 8peMs, OmKJ/oyume €20 om snekmpuyeckoli
cemu, 8bIHy8 BUJIKY U3 pO3emKU.

He npukacatimeco K 8usike WHypa 31eKmponumaus 871aXHuiMu pyKamu.

He nomewatime npubop & 800y, nod c/ug 800bI Usu 8 Oywesyto KabuHy. He ucnose3ytime npu
KynaHuu.

He dompaeusatimecs 0o npubopa, eciu oH ynasn 8 800y. HemedneHHo omcoeduHUmMe e2o om cemul.
IMeped ucnone3oeaHuem y6edumecs, Ymo WHyp 371eKmponumarus He uMeem nogpexoeHud.
LLIHyp 3nekmponumaus He 00/IXeH KacamuCsA 20pAYUX U/TU HazpesaemblX No8epxHOCMeU.

Ecnu npubop He pabomaem, cmompume pasden «16. TOUCK U YCTPAHEHWE HEMCMPABHOCTEW».
Ycnonb3ylime mosibko me npuHAGeXHOCMU, Komopele npedHAa3Ha4eHol 071a mooenu LD-215C u
onucaHsl 8 Hacmoswem Pykosoocmee.

Hacmoawuii npu6op Henb3a UCN0/1b308amb 01 UH2ANIAYUOHHOU aHecme3uu U UCKYycmeeH-
Holi BeHMUNAYUU /1e2KUX.

He scmasnaliime nocmopoHHue npedmemsl 8 omeepcmus npubopa.

Mpubop He npedHAzHaqeH d718 UCNOIb308AHUS 8HE NOMeWeHUU.

10. NMOPAAOK NCIOJIb3OBAHUA

MoaroTroBKa Npu6opa K MHranAauuun.

o BaxHo! lMepep ncnonb3oBaHmeM nprbopa B NepBbiii pa3 HEOOXOANMO NPOV3BECTY €0 MOJHYIO
YUCTKY, Kak onncaHo B n.1 pa3gena «11. YXO[, XPAHEHWVE, PEMOHT U YTUITU3ALINA».

1. YcTaHoBUTe MHranATop nepep coboi Ha ctone. Y6eanTtech, uto npmuéop @
BbIK/IOUEH (TyMONep NUTaHUA HaXOAMTCA B MONOXeHNM «O»), a LWHYpP dneK-
TPOMNWTAHVA HE NMOAKIOUEH K 3IEKTPOCETH.

2. CHVMWTe BEPXHIOK YacTb HeGynaii3epa, NOBEPHYB ee NPOTUB YaCOBOW CTPENKM
(pnc. 1).

Puc. 1



3. YcTaHOBUTE HEOOXOAMMDIV PACMbINUTEND.
B 3aBoAcKo KOMMNeKTaumy BHYTpY Hebynaiisepa yCTaHOBNEH pacnbiinTesb
«B» cUHero LBeTa, KOTOPbI 3bHEKTUBEH ANA BO3LENCTBUA Ha BECH [bIXaTeNb-
HbI TPaKT.

[na 6onee 3pPeKTNBHOrO BO3AENCTBIA NEKAPCTBEHHbIX CPEACTB Ha BEPXHME
[bIXaTerbHble NYTW YCTaHOBUTE, BMECTO CUHETO PaCMbINTeNs, pacnbiinTenb 5
«C» KpacHOro LiBeTa.

[ns 6onee 3¢pdeKTVBHOrO BO3AEMNCTBYA HA HXKHUE AblXaTeNbHble NYTW — pac-
MbIIATENb «A» XENTOTO LiBETA, KOTOPbIN COCTOUT U3 [BYX YacTeii (puc. 2). /
lpadrKm pacnpeneneHna pasmepoB YacTyL, MO Macce AnA PasnnyHbIX pac- Puc. 2
nblAYTenen NokasaHbl Ha puc. 4.

4. 3aneiTe B H/KHIOI YacTb Hebynarizepa MHranAUMOHHbIN pacTop. [lo3npoBKa
He JO/MKHa MpeBbIlWaTb PEKOMEHAOBaHHYI0 Bawum Bpayom. Konnyectso
pacTBOpa B Hebynansepe onpeaenseTca Npu NOMOLLY PUCOK Ha Kopnyce.

MakcumanbHblii 06bem pesepyapa coctasnseT 10 mi.

5. 3akpenuTe Ha Hebynan3epe BepPXHIOl0 YacTb, MOBEPHYB €€ Mo Yaco-
BOW CTpesike [0 yrnopa.

6. B3aBucMmocT oT BUAa NHranAumm, HemoCcpeACTBEHHO K BEpPXHEN YacTu
Hebynain3epa npucoeguHUTe NM60 MyHALTYK, MO0 HacafKy AN HOca,
nn6o macky (puc. 3). Hebynaiizep nepxmte BepTUKanbHO UK Npucoe-
LMHUTe K Kopnycy nprbopa C NOMOLLbIo fiepKaTena Ana Hebynaisepa.

BaxHo! Kaxpgomy naunmeHTy pekOMeHAyeTCA MOJib30BaTbCA
VHAVBUAYaNbHBIM MyHALITYKOM, MAaCKO /Ui HacagKom Ans Hoca.

7. Topkniounte Kabenb NUTaHNA K SNEKTPOCETH.
MofcoeanHNTE NHIaNALNOHHYO TPYOKY OAHUM KOHLIOM K LITYLepy
Komnpeccopa, a Apyrum — K WTyLepy Hebynansepa.

9. BknoumTe MHranATop, NepeKkoumB TyMOnep NMTaHUA B NOTOXKEHNME «I».
MPUBOP rOTOB /1A NPOBEAEHA MHTANALIAN.

MpoBeaeHue nHranayun.

[inuTenbHOCTb NPOBEAEeHNA OHOTO CeaHca leyeHUs He AoSMKHa NpeBbiwaTh 20 MUHYT. [IPOKOHCYNbTU-
py/TECh C BaLLMM NeYaLy M BPauyoM OTHOCUTENbHO ANTENbHOCTU NMPOLEAYPbl MHTanALmm, Tak Kak oHa
3aBMCUT OT KONIMYECTBA Ha3HAYaeMOoro BpPa4yoM JleKapcTaa.

Bo Bpema npoBefeHus nHranAaumm 6yabTe Bceraa CnokonHbl U paccnabnersl. [ibixaHue fomKHO 6biTb
MeZaJIeHHbIM 1 ryBOKMM, UTOObI MpenapaT XOPOoLIO 3aMnoJHAM IETKKe 1 4OCTUraN ryOoKKX OTAEN0B
OGPOHXO0B. 3aflepXNTe Ha KOPOTKOE BPeMA AbIxaHue, 3aTeM Me[fIeHHO BblgoxHuTe. He cTapaiitech
IblLLIaTh CIULIKOM YacTo. [lenaiite nay3bl, eCivi YyBCTBYETE B HUX HEOOXOAUMOCTb.



B 3aBucmocTy ot TMna NCNob3yemMoro NHranALNOHHOIO pacnblINTeNA, YaCcTuUlbl Pa3nMYHOro pasmepa
pacnpenenAarTca B a3p030au cnegyowmnm o6pa30M*:

% K 0bLen macce

- 100

60 Pacnbinutens,C” (KpacHbIi)
(npenmyLieCcTBEHHO BepXHMe

- AblxaTenbHble nyTn)
30
g o
1 3 5 7 10
pa3mep 4YacTuy, MKM

% K obLieil Macce
- 100
- Pacnbinutens,B” (cuHwni)

(yHViBepcanbHbIi)

60
30

1 3 5 7 10
pa3mep YacTuy, MKmM

% K 0b6Llen macce .
-100  Pacnbinutens A" (KenTbiii)

(NpenmyLLecTBEHHO HUXKHME
IblIxaTejlbHble nyTu)

- 60

[ 5, [ns 3GdeKTNBHON [OCTaBKM IeKapCTBEHHbIX

B CPeACTB K onpefenieHHOMY Y4acTKy

B AbIXaTesNbHbIX MyTell HEOGXOANMO NCMONb30-
BaTb COOTBETCTBYIOLWI PaChbIINTENb.

pa3mep YacTuy, MKM

* - jaHHble, NonyyeHHble KomnaHue Little Doctor International (S) Pte. Ltd.
Puc. 4



AKTUBMpPYeMblii BLOXOM Hebynaiisep.
CneumanbHaa KOHCTPYKLMA Hebynalisepa, B
BU[E COEAVNHEHHbIX ONPeaesieHHbIM 06pa3om
Kamep, onpeaenaeT pasHble MyTu BO3AYLIHbIX
MOTOKOB MPW BOOXE 1 BblAOXE.

BbIOOX

T0 NO3BONAET NP BAOXE MNONYYUTH BO3-
AYLUHBIN MOTOK C 6OJIbLUei KOHLeHTpaLmei
a3p0307J15, a NPV BbIJOXE COKPATUTb MOTEPU
a3po30ona. IPGEKTUBHOCTb UHFANALMNN C
MCNoNb30BaHNEM aKTUBUPYEMOTO BAOXOM
Hebynan3epa 3HaUNTENbHO YBENNYMBAETCA.

3aBeplueHne Hranayuu.

Mocne Toro, Kak MHraNALMOHHbIN PacTBOP M3PAaCcXofoBaH Ui UCTEKIO BPeMsA NPOBeAeHs NHrans-
LK, peKOMEHI0BaHHOE BPayoM, BbIKNIOUUTE NpUbop, nepesean TyMOIep SNeKTPONMUTaHNUSA B NOJO-
eHue «O» 1 BblHbTE BUSIKY LUHYPA SNEKTPONUTAHUA 13 PO3ETKU.

Mocne npoBefeHUA NHTANALMU NOAbILINTE HEKOTOPOE BPEMA CBEXMM BO3LYXOM AJis obecneyeHus
nyuywero neyebHoro apdekTa.

lMocne Kaxxaoro NprMmeHeHns Npubopa oCTaTKy NpenapaTta OMKHbI ObITb yAaneHbl M3 Hebynaln3sepa.
QOuucTnTe 1 BbIMOITE NPUGOP, Kak onmrcaHo B n.1 pasgena «11. YXOL, XPAHEHWE, PEMOHT N YTU-
JIN3ALMNA.

11. YXO[, XPAHEHWVE, PEMOHT U YTUIA3ALNA

1. Mepea nepBbiM NPUMEHEHMEM, a TaKKe NOC/Ie KaXA0ro UCMosb30BaHws nprubopa, cregyet nposo-
OWTb ero OUNUCTKY 1 ie3UHbeKLIo.
BHumaHume! Mpy npoBefeHnn o4ncTKM 1 Ae3nHbeKLM He JorycKaliTe nonagaHe pacTBOpoB
MOHOLLEro 1 Ae3UHOULIMPYIOLLETrO CPEACTB BHYTPb KOPMyca KOMMPEeCcCopHoro 6/10Ka.

B nomaliHmx ycnosusax:

OuuncTKa Hebynaiizepa, OTCOeAMHEHHOrO OT Hebynai3epa PacnbIIUTENs, MacoK, HaCafoK 1A HOCa,
MYHALITYKOB 1 TPYyOKU NPOM3BOAMTCA NPOMbIBaHMEM TENNOW BOAON (C TemMnepaTypoil He Bbille
45 °C) c pobasneHrem 0,5% pacTBopa MOIOLLEro CpefCTBa (PeKoMeHAYeTCA UCMob30BaTb MotLLMe
CpefcTBa AnA MbITbsA AETCKON MOCYAbl UW CTUPKU JETCKOro 6enba, He uMetoLyme 3anaxa). Oumncrka
Kopryca KOMNpeccopHOro 610Ka NPoU3BOANTCA NPOTUPaHNEM MapneBo candeTkoni, CMOYeHHO B
0,5% pacTBope MotoLLero cpeacTaa.

De3nHdeKuuns Hebynaiizepa, 0TCOeMHEHHOrO OT Hebynai3epa PacnbIIUTENs, MacoK, HacafoK AnA
HOCa, MyHJLITYKOB ¥ TPYOKM MPOU3BOANTCA NOMHbBIM NOrpYy»KeHneM (3amaunBaHriem) B 3% pacTBop
nepekncy Bogopofaa unu B 3-6% pacTBop CTONOBOro yKcyca (1 yacTb CTONOBOrO yKCyca Ha 3 yactu
AVUCTUNNNPOBaHHOI BOADI). Bpema obe33apaxuBaHus — 30 MyH. HauanbHasa Temnepatypa pactsopa
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50°C. Cpok rogHocTy pabouero pactsopa 1 cyTku. Caenalite fOCTaTOYHOE KOMIMYECTBO pacTBopa ANA
OMyCKaHWA YacTen.
De3nHnumpytowme pacTBOpbl UCMONb30BaTh MOBTOPHO HEAONYCTUMO!
MyHAWTYKM 1 HacafKu AN1A HOCa flonycKaeTcA obpabaTbiBaTh KunAYEHEM B ANCTUANMPOBAHHO
(nn6o npefBapuTENbHO NPOKMNAYEHHON) Bofe B TeueHne 10 MUHYT.
Mocne 06paboTKM NPOTPUTE HACYXO BCE YACTM NPKUOOPA MAFKON TKaHbHO.
B MeanLMHCKMX yupexaeHumax:
Ounctka u aesnHdeKkuna Hebynaisepa, 0TCOeAUHEHHOrO OT Hebynar3epa pacnbiIUTeNs, Macok,
HacapoK A8 HOCa, MYHALUTYKOB U TPYOKM MPOM3BOANTCA C MOMOLLbIO CMELMann3vpoBaHHbIX Je3UH-
drumpytowmx cpeacts. Hacapku ana Hoca LD-N058 n LD-N059, myHawTyk LD-N022 gonyckatot 06pa-
60TKy KnnayeHvem B TeyeHme 10 MuHyT. Mpn HeobxogmMocTy Hacagku Ana Hoca LD-N058, LD-N059 n
MyHALWTYK LD-N022 moXKHO cTepunn3oBaTh B aBTOKaBe Npu Temnepatype He Bbiwe 150°C B TeueHne
10 MuHyT. Mocne 06paboTKM NPOTPKTE HACYXO BCE YacTU NPUGOpPa MATKOMN TKaHbIo.
2. PerynApHo npoBepsAinTe He 3arpAsHeH nv GuabTp 1, Npu HeobXoAMMOCTY, 3ameHsANTe ero. [na
3ameHbl GUNbTpa CABMHBTE B CTOPOHY KPbILWKY rHe3Aa Ansa GunbTpa. YCTaHOBUTe HOBbIV GUAbTp;
3aKpowiTe rHe3ao Ana dunbtpa.
PEKOMEHAYETCA NPOU3BOAUTb 3AMEHY OUJIbTPA HE PEXKE OJHOIO PA3A B roJl.
3. Mpubop HeobxoaMmo obeperatb OT NPAMbIX COMHEYHbIX NyYeii 1 yOapoB.
4. He xpaHunTe 1 He NCnonb3yinte NprboOp B HEMOCPEACTBEHHOI 6IM30CTH OT 0borpeBaTenbHbIX
NprOOPOB 1 OTKPLITOTO OrHA.
5. O6eperaiite Nnpnbop OT 3arpsA3HeHNs.
6. He gonyckaiite CONpUKOCHOBEHMA MPUGOPa C arpeCccUBHbIMU PaCcTBOPaMU.
7. TNpy HeO6XOAMMOCTM OCYLLECTBAIANTE PEMOHT TOJIbKO B CreLuanv3npoBaHHbIX OpraHu3aumsx.
KoHTakTHas nHdopmauma ykasaHa B pasgene «17. MPOU3BOAUTENb N YNOJTHOMOYEHHbIE
MPEACTABUTE».
8. Cpok cny»6bl KOMMpeccopa COCTaBNAET 5 neT ¢ Havana akcrnyataummn. Cpok ciny6bl pacxofHbIX
MaTepranoB cocTaBnfet 1 roj ¢ MOMeHTa nepegayn npubopa notpebutento. Mo ncreyeHun
YCTaHOBJIEHHOTO CPOKa CyX6bl HEOOXOANMO NepuofMyeckn obpallatbCa K cneyuanmcram
(koHTaKTHaA uHopmauma ykasaHa B pasgene «17. MPOUN3BOAUTENb N YITOJIHOMOYEHHbIE
MPEACTABUTEJTU») ana npoBepKy TEXHUUECKOTO COCTOSIHUA Nprbopa 1, eCin Heobxoanmo, Ans
OCYyLLeCTBIeHNA ero yTuamnsauymm B COOTBETCTBUM C AeNCTBYIOWUMM NpaBuaaMmn yTunmsaumm B
Bawem pervoHe. CneumasnbHble yCNoBUA yTUAM3ALUN MPOV3BOANTENEM He YCTaHOBMEHbI.
9. MpowusBoanTenb He yCTaHaBAMBAET onpeaeneHHbIX HOPM Mo NePUOLNYHOCTU NPOPUIAKTYECKOTO
0CMOTPA 1 TEXHUYECKOTO 06CYKMBAHNA.

12. TAPAHTUIHbBIE OBA3ATESIbCTBA

Ha HacToAwWwwmIn Npnbop ycTaHOBNEH rapaHTUNHbIA CPOK 36 MecALEeB C AaTbl MPOAAXN. fApPaHTUA He
pPacnpoCTpaHAETCA Ha PacxXofHble MaTepuanbl (Macku, MyHALWTYKW, TPYOKM U T.n.). TapaHTuiiHble
06A3aTenbcTBa 0POPMAIOTCA rapaHTUINHBIM TaIOHOM MPY NpoAaxe Npubopa nokynatento. Axpeca
opraHu3aLmii, OCyLLeCcTBAALWMX rapaHTUHOe 06CNyXMBaHWe, yKa3aHbl B rapaHTUHOM TafioHe
unu B nHTepHeTe: www.LittleDoctor.ru.
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13. KOMITJIEKTHOCTb

13 PykoBopAcCTBO MO aKCryataumm —
14 TapaHTUNHbIN TanoH —
15 WHavempyanbHaa ynakoBKa —
16 CymKa ana npuHagneKHocTen —

14. OCHOBHbIE TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTKW

Ne HA3BAHWE MOJEJTb KONMWYECTBO, wr.
1 Komnpeccop — 1
2 [leOuahass GunouEasTEe  pavios 1
3 Macka vHranauMoHHas B3pocnas LD-NO41 1
4 Macka nHransiuMoHHas feTckas LD-N040 1
5 Hacagka ans Hoca B3pocnas LD-NO58 1
6 Hacagka pnAa Hoca getckas LD-N059 1
7  MyHAWTYK MHranAuNOHHbIN LD-N022 2
8  TpybKa nHranaymoHHas LD-NO51 1
9  Pacnbinutenb NHranAUVMOHHbIN LD-NO0O1 1
10 Pacnbinutenb UHraNALVMOHHbIN LD-N002 1
11 Pacnbinutenb UHranALMOHHbIN LD-N003 1
12 OunbTP NHraNALNOHHBIN LD-NO55 5
1
1
1
1

NcnonHeHune LD-215C
Tun KOMMNPEeCCOPHbIN
MoTpebnsemas MOLHOCTb, MaKC. 190BA
[pou3BOAUTENBHOCTL NOMYYEHNA a3P0301A, NPUONN3NTENHO
pacnbinnTenb MHranALMoHHbIN «A» LD-N0O1 0.3 MA/MUHF
pacnbinuTeNnb NHrANALUMOHHBIN «Bx» LD-N002 0.4 Mn/MUH¥
pacnbinuTenb HranAunoHHbIN «C» LD-N003 0.5 MA/MUHF
CpepHuin pa3mep yacTuy asposons (MMAD)
pacnbiAuTeNb UHrANAUNOHHBIN «A» LD-NOOT 3.5 MKM*
pacnbinuTenb UHranALMOHHbIN «B» LD-N002 4.0 MKM*
pacnbinnTenb MHranAUMoHHbIN «C» LD-N003 5.0 MKM*
MakcumanbHoe Bpems 6ecrnpepbiBHON paboThl 20 MuHYT
Bpems ocTbiBaHMA 40 MUHYT
O6bem pesepByapa 418 UHraNALMOHHOIO pacTBopa 10 mn
OCTaTouHbI 06BEM VHTaNALMOHHOIO PAacTBOPa, He bonee 0.5mn
YpoBeHb Wwyma, npuoén. 51 pba*
dnekTponuTtaHue: ~230B 50ry
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Knacc 3awnTbl OT nopakeHWsA SNeKTPUYECKM TOKOM
(pabouas yacTb)
Ycnosua skcnnyaTauum npréopa:
TemnepaTypa OKpy»KatoLero Bo3gyxa
BnaxHocTb
AtmocdepHoe faBneHvie
YcnoBuA xpaHeHWA 1 TpaHCMOPTPOBKM Nprbopa:
TemnepaTypa OKpy»KatoLero Bo3gyxa
BnaxHocTb
ATmochepHOe faBrieHne
lof 1 MecAL, NPon3BOACTBA

XapaKTepucTuKm Komnpeccopa:
MpousBoguTenbHOCTL 6€3 HarpysKku, He MeHee
Mpou3BoANTENBHOCTb C MOLCOEAVHEHHON

VHranALMOHHOW TpybKO 1 Hebynai3epom, OKONo

MakcrmanbHoe faBneHmne
Pabouee naBnexune

Macca, He 6onee

[abapunTHble pa3mepsl, He 6onee

[nnHa Kabens nuTaHua

Knacc Il (tun BF)

o1 10°C o 35°C
15% - 80% Rh
o1 86 no 106 klMa

oT muHyc 20 °C go 40 °C

15% - 95% Rh

ot 50 go 106 klMa

YKa3aHbl Ha Kopryce npnbopa B CepuintHom
Homepe B Buae «<AYYMM215XXXX», rae YY
rog, a MM mecsAL npon3BoaCTBa

7 n/MnH

4 n/MnH
210-400 klMa
60-180 kla
1,25 kr
140x190x90 mm

1,5m

* - BaHHble, nosnyyeHHble KomnaHuen Little Doctor International (S) Pte. Ltd.

PACLUN®OPOBKA CUMBOJIOB:

C€ o123 Cootaercraue upexTue 93/42/EEC

@ BaxHo: MpounTaiite PykoBoACTBO N0 3KCNNYaTaLMN
Mpencrasutent B EBpocotose

[3roToBuTens

@ Knacc 3awmbi |l

I13nenve Tuna BF

ATA Bepeub or Brar

V3penue He cTepunbHO

5%

5C
@)
.m'c/}[ m Yenosus XpaHeHUA, TpaHCMOPTUPOBKIA 1 UCNONb30BAHNA

@l(epuﬁubm Homep

Mpowv3BoAcTBO NPMHOPOB CepTUPULMPOBAHO MO MeXAYHAPOAHOMY CTaHAApPTY ISO 13485.
Mpwnbop cooTteTcTBYeT EBpONneiickon aupektrnse MDD 93/42/EEC, TpeboBaHNAM MeXAYHAPOAHBIX

ctaHpapToB: IEC 60601-1, I[EC 60601-1-2, ISO 14971.

P®: PernctpaunoHHoe yaoctoBepeHue N2 P3H 2019/9369 ot 17.09.2020.

Bbenapycb: PY IM-7.103583/2308 o1 17.08.2023.

[ata pepakuunn HacToALero PykoBoacTBa No 3KCnyaTaummy yKasaHa Ha nocnefHen ctpaHuue B
Buge XX-XXXXX-YYMM-NN, rge YY - rog, MM - mecsay, a NN — Homep pegakumu.
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. MIHOOPMALA OB SNEKTPOMATHUTHOW COBMECTMOCTW

Ba)kHana nH$popmauua 06 3neKTpomarHuTHoi coemectumoctu (SMC)

MOCKOMbKY KONMYECTBO TakKUX 3N1EKTPOHHbIX YCTPOMNCTB, Kak MK 1 mobunbHble (COToBble) Tene-
dOHbI, yBENMUMBaETCA, UCMONb3yeMble MeAnLMHCKE NPUGopPb MOTYT ObiTb YyBCTBUTENbHBIMU
K 371eKTPOMarHUTHbIM NMoMexam, CO3aBaeMblM APYTMMU YyCTPONCTBaMU. INeKTPOMarHUTHble
nomexwu MoryT HapyLluaTb paboTy MmeanLUMHCKOro Nprbopa 1 co3faBaTtb NoTeHUManbHO Hebes-
onacHyt cuTyauuo. MeanunHCKMe NPUBGOPbI TakKe He JOMKHbI MeLwwaTb GYHKLVOHUPOBaHNIO
OpPYrux ycTponcTs. YTobbl pernameHTpoBaTb TpeboBaHuA no SMC (311eKTpoMarHMTHOM cCoBMe-
CTMIMOCTK) C LeNblo NpefoTBpaLleHns BO3HNKHOBEHVA Hebe30oMmacHbIX CMTyaLuid, CBA3aHHbIX C
MNCnonb3oBaHMeM NpoayKumK, 6bin BBefeH B fecTBue ctaHgapT IEC 60601-1-2. 3ToT cTaHAapT
onpefenseT ypoBHU YCTONYMBOCTA K 3NIEKTPOMArHMTHbIM NOMeXaMm, a TakKe MaKcMManbHble
YPOBHU 351EKTPOMArHMTHOTO M3JlyYeHNA MPUMEHUTENIBHO K MEAULIMHCKOMY 060pYyAOBaHMIO.
[aHHbI MegnumHCKKIA Nprbop, Npon3BeaeHHbI KomnaHuen Little Doctor, ynoBneTBopseT Tpe-
60BaHuAM cTaHgapTa IEC 60601-1-2 OTHOCUTENBHO YCTONUMBOCTM K MOMEXaM 1 UCMYCKaemoro
n3nyyeHus.

Tem He MeHee, crieflyeT cobnofaTh creLyanbHble Mepbl NPEAOCTOPOXKHOCTM:

B6n131 AaHHOTO MeAULIMHCKOrO Npubopa He creayeT NCnonb3oBaTbh MOGUIbHbIE (COTOBbIE) Tene-
dOHbI M MpoYKe YCTPONCTBA, KOTOPbIE FEHEPUPYIOT CUSIbHbIE SIeKTPUYECKEe UK dNeKTpoMar-
HUTHbIE MONA. DTO MOXET HapyLwwaTb paboTy npubopa 1 co3aaBaTb NOTEHLMaNbHO Hebe3oMmacHyio
cutyauumio. PekomenzyeTcsa cobnofgaTb AUCTaHLMIO He MeHee 7 M. YAOCTOBepbTECh B MPaBUIbHO-
CTW paboTbl Nprbopa, ecnn AUCTaHUMUA MeHblue. OcTanbHas JOKYMeHTauma o cooTeTcTBmm IEC
60601-1-2 HaxoauTca B komnaHuw Little Doctor no agpecy, ykazaHHomy B 3Tom PykosoacTee. C
3TON JOKYMeHTaL el Takxke MOXKHO 03HaKOMUTbCA Ha caiTe Littledoctor.ru.

16. MONCK N YCTPAHEHWE HEMCMPABHOCTEWM

Mprbop MOXeT He BKNOYaTbCA MO CIeAyoLWUM NPUYNHaM:

« OTCyTCTBME 3NEKTPONUTAHNA B CETU.

« HecooTBeTcTBUE HaNpAXeHWsA SNeKTPonuTaHna Tpebyemomy.

« [1N10X0MN KOHTAKT BUJIKM C PO3ETKOMN NeKTPONuUTaHuA.

- MNeperopen npepoxpaxuTens. [pefoxpaHuTenb yCTaHOBEH BHYTPY Kopnyca. PekomeHnayeTca
3ameHa B CreLnann3npoBaHHbIX PEMOHTHbIX OpraH13aLmax.

OTcyTCTBME 06Pa30BaHMA a3P0301A MOXKET MPOUCXOAUTL MO CeAy oMM NPUYNHaM:

 He yctaHoBneH pacnbinutens B Hebynansep.

+ OTCyTCTBME VHIaNALMOHHOrO pacTBopa B Hebynaisepe. [lobaBbTe HEOGXOAMMOE KOMYECTBO PacTBOPa
B Hebynai3ep.

+ 3acopeHue conna Hebynarizepa 0CaaKaMu MHranALMOHHOrO pacTteopa. OuncTuTe COnno Heby-
nansepa. Mpun YNCTKe He NCNOoNb3yNTe MeTaInYecKme NpeameTbl, KOTopble MOryT HapyLWnTb
reomeTpuio conna.

« MNepekpyyeHa vHranALMoHHaA TpyoKa. PacnpaBbTe NHANALMOHHYO TPYOKY Takum obpasom,
YTOObI MOCTYNNEHNIO BO3AYXa B Hebynali3ep HNYTO He MPEnATCTBOBAsO.
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17.NMPOV3BOAUTEJb N YITOJTHOMOYEHHbIE MPEOCTABUTEN

Mpowussogutens Little Doctor International (S) Pte. Ltd. (JTutn JokTtop UHTepHewHn (C) Mre. JTa.),
7500A, Beach Road, 11-313 The Plaza 199591, Singapore. NoutoBbin agpec: Sengkang Central Post
Office PO Box 960 Singapore 915411.
kcnoprtep: Little Doctor International (S) Pte. Ltd.
MecTto npousBogctBa/MsrotoButens: Little Doctor Electronic (Nantong) Co., Ltd., No.8, Tongxing
Road Economic & Technical Development Area, 226010 Nantong, Jiangsu, PEOPLE’S REPUBLIC OF
CHINA.
YnonHomoueHHble NpeAcTaBUTeNnN:
Poccmna: 000 «Dupma KoHcantuHr n Kommepuma» (000 «Dupma K v K», lopuanyeckuin
appec: 117218, . MockBa, yn. HoBouepemyLikuHckas, .34, kopn.1, nom.VIl).
Benapycb: Y «OUNATOC», r. MuHcK, yn. ®abpuuHas, 26, 4acTb M30IMPOBAHHOIO NOMELLEHUA
4H. CepBUCHBIN LeHTp: I. MUHCK, yn. PabpuruHas, 26, 4aCTb M30IMPOBAHHOIO NOMeLLeHs 4H,
T/¢ (+37517) 392-00-11
AKTyanbHaa nHopmauua ana norpeéutens: http://littledoctor.ru/info/
P4 MpeTeH3nm NoTpebuTenen No KauecTsy 1 NOXeNaHWA HanpaBaTb MO agpecy:
Poccus: 117218 r. MockBa a/a 36, 000 «®upma K 1 K»
(top. appec: 117218, . MockBa, yn. HoBouepemyLKknHcKas, 4. 34, kopr. 1, nom. VII)
Ten. 6ecnnatHol ropaven nnHun: 8-800-200-00-37
Benapycb: 220033 r. MuHck, yn. ®abpuyHas 26, yacTb 1301. nom. 4H, «®natoc» YT1.
Ten. 6ecrninatHom ropsye nuHuK: +375 (17) 392-00-11
KazaxctaH: 070010, r. YcTb-KameHoropck, yin. Kap6biwesa, 24, TOO «KaszmeaumnopT»
Ten./dakc: 8 (7232) 76-97-97, e-mail: info@kazmedimport.kz, www.kazmedimport.kz.
Y36eknctan:100157 r.TalwKeHT, YUTENUHCKUIA paiioH, KBapTan 24, ynuua LWnpuH,
nom 42A «<AKBARS PHARM» OOO. Ten. cnpaBoyHom cnyx6bl: (+99895) 194-87-12

www.LittleDoctor.ru
NHdopmauuma no ToBapam Mapku LD B IHTepHeTe (TEXHUYECKME XapaKTePUCTUKN, GYHKLMO-
HanbHble 0CO6EHHOCTH, YCNOBWA SKCMIyaTaLum, XPaHEHNUA Y FaPaHTURHOrO 06CyXMBaHUA).
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18. AOMOJIHUTEJIbHBIE KOMIMJIEKTVYIOLUME K UHFAINTATOPY LD*

W

o
T
=

00000

Ha6op ans nHransauum Ne1 ¢ gononHUTenbHbLIMU
pacnbinuTensaMm

e [pegHa3HayeH A5 UCMOSb30BaHMS C KOMMNPECCOPHBLIMU
nHranatTopamu LD

e CocraB:
- Hebynaiisep LD-N105 B cbope — 1 wr.
- MyHOWTYK MHranaunoHHbin LD-N022 — 2 wr.
- WHransumonHas tpy6ka (2m) LD-NO51 — 1 w.
- ®unbtp LD-N0S5 — 5 wr.
- Pacnbinutenb MHransunoHHbin «A» LD-NOO1 — 1 wT.-
- Pacnbinutenb MHranaunoHHsin «B» LD-N002 — 1 w.
- Pacnbinutens nHransaunoHHsin «C» LD-NO03 — 1 w.

=

Macka nHransiumoHHas s3pocnasa LD-N041

e [lpenHasHayeHa Ans UCMONb30BaHWS C UHransaTopamm
LD

e Martepuan: NonMBUHUIXTOPUA

e [N vHAUBMAYanNbHOTO UCMONb30BaHNSA

e Konunyectso B ynakoske — 1 WT.

)
N
>

Macka nHransuuoHHas getckas LD-N040

e [pegHasHayeHa 4ns UCNonb3oBaHWs ¢ MHransTopamu LD
e MaTepwuan: NonMBUHUNIXNOPUA,

e [N UHAMBWAYaANbHOMO UCMONb30BaHUS

* KonuuyecTBo B ynakoBke — 1 LIT.

2

* [MprobpeTaroTcs 0TAENbHO.

MyHAWTYK MHransiumoHHbin LD-N022

e [lpenHasHayveH Ans UCMoNb30BaHUs ¢ UHransTopamu LD
*  MaTtepwuan: nonMnponuneH

e [N UHAMBMAOYaNbHOMO NCMONb30BaHUs

e KonuuyecTtBo B ynakoBke — 2 LUT.
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1. PARTS AND COMPONENTS

t.l.’f
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2. MAIN PARTS AND COMPONENTS

N2 position
on the
scheme

1

O© 0 N O B b W N

0
=

9.2

9.3

9.4
9.5

9.6

9.7
10

1

12

13

14
15

NAME

Socket for the Filter
Nebulizer holder
Connector of Compressor
Compressor

Power Switch

Intake

Inhalation mask LD-N041
Inhalation mask LD-N040

Nebulizer LD-N105

Upper part of the nebulizer

Baffle "A" (Yellow) LD-NOO1

Baffle "C" (Red) LD-N003

Baffle "B" (Blue) LD-N002
Nozzle

Lower part of nebulizer

Air tube connector
Air tube LD-NO51

Adult Nasal Nozzle LD-N058

Child Nasal Nozzle LD-N059
Inhalation mouthpiece LD-
N022

Air filter LD-NO55

Bag

DESCRIPTION

Position the air filter for nebulizer.

Holder for the nebulizer.

Fitting compressor for connecting an inhalation tube.
Nebulizer compressor unit for to create air pressure.
Tumbler 1/0 - switch on/switch off power.

Holes for air intake to cool the compressor.

Adult inhalation mask. Expendable material.

Child inhalation mask. Expendable material.

Chamber for inhalation of aerosol from a solution.
Expendable material.

Part of the aerosol chamber. Place of connection to the
sleeve.

Inhalation baffle (mainly the lower respiratory tract).
Consist of two parts: cone and cylinder. Expendable
material.

Inhalation baffle (mainly the upper respiratory tract).
Expendable material.

Inhalation baffle (universal). Expendable material.
Cone-shaped nozzle to create a thin air jet.

Part of the aerosol chamber ( for inhalation solution with
a seat for the bump).

Socket for connecting an inhalation tube.
Inhalation tube. Expendable material.

Adult nozzle for inhalation through the nose. Expendable
material.

Child nozzle for inhalation through the nose. Expendable
material.

Inhalation mouthpiece. Expendable material.

Filter inhalation. Expendable material.
Accessories storage bag
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3. NEBULIZER THERAPY - WHAT IS IT?

Nebulizer is a device for formation and spraying of aerosol. The word “nebulizer” is derived from the
Latin word “nebula” (fog, cloud) and was first used in 1874 for a device that turns a liquid substance into
an aerosol for medical purposes. One of the first portable “aerosol apparatuses” was created by J. Sales-
Girons in Paris in 1859. The first nebulizers were used as steam jet energy sources and were applied for
inhalation the vapors of resins and antiseptics by tuberculosis patients. Presently, the term “inhaler” is
often used instead of “nebulizer".

The purpose of the nebulizer therapy is to quickly deliver to the respiratory passages a therapeutic doze
of a preparation in aerosol form. Continuous supply of aerosol allows, within several minutes, creating
high concentration of a medicine in the upper and lower respiratory passages and lungs, with low prob-
ability of any by-effects. Respectively, effective bronchodilation (bronchi expansion) is reached, and the
need for hospitalization is eliminated or the hospital stay is reduced.

Little Doctor International (S) Pte. Ltd. offers you to use inhaler LD-215C, whose distinctive features are
the possibility to use a wide range of medicines, low inhalation solution residual volume, and reliable
and simple use. We thank you for your choice.

4. GENERAL INFORMATION

Compressor nebulizer LD is designed for treating the diseases of respiratory passages and lungs
by medicine solution aerosols in clinic.

This Instruction Manual is designed to assist the user with safe and effective operation of the
Compressor Nebulizer LD.

Use this Device according to the rules described in this Manual. Operate the Device only as intended.
Do not use the Device for any other purposes. Read and understand the whole Instruction Manual.
Functionally, the device consists of an air compressor and nebulizer (aerosol formation chamber).
The air compressor, on/off power switch and air filter are united in one casing. From the air com-
pressor, the compressed air is fed through a pipe to the nebulizer, where aerosol is formed. For
cooling the compressor, air is force-feed into the device’s casing.

5. INDICATIONS FOR USE

The LD compressor nebulizer is designed for the treatment of respiratory diseases such as rhinitis,
pharyngitis, laryngotracheitis, acute and chronic bronchitis, bronchial asthma.

6. CONTRAINDICATIONS

The LD compressor nebulizer is contraindicated for use if there are malignant neoplasms, systemic
blood diseases, severe general exhaustion, stage lll hypertension, pronounced atherosclerosis of the
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cerebral vessels, diseases of the cardiovascular system in the stage of decompensation, nosebleeds or
a predisposition to nosebleeds, hemoptysis, fever (body temperature above 38 °C), active pulmonary
tuberculosis, acute pneumonia, hypertrophy of the mucous membranes of the respiratory tract,
tonsillitis, pleurisy, epilepsy with frequent seizures, hysteria with severe convulsive seizures, psychosis
with symptoms of psychomotor agitation, alcohol or drug intoxication, individual intolerance to
procedures, general severe patient status. If the patient has recently undergone dental surgery or
if the patient is undergoing treatment related to problems in the mouth or throat, it is necessary to
consult a doctor before use of the device.

7.SIDE EFFECTS

The use of the LD compressor nebulizer has no side effects if used with the observance of
precautions.

8. PRECAUTIONS

o Important information! For correct work of the nebulizer it is recommended to use all types of
standard inhalation solutions in liquid form for nebulizer therapy produced by pharmaceutical
companies.

« Solutions for inhalation should be prepared under sterile conditions using 0.9% sodium chloride as a solvent.

Attention! Do not use tap (even boiled) or distilled water to prepare the inhalation solution. The
dishes in which the solution is prepared should be pre-disinfected by boiling.
« The type of inhalation (by mouth, using a mouthpiece or through the nose, using a mask or a nozzle),
the frequency, the inhalation solutions used and the dosage must be determined by YOUR DOCTOR.
« Place the device on a flat table surface for use.
- To avoid overheating of the device, do not block the air inlet.
« Children must use the device under the supervision of an adult.
- Ifyou are not using the device, disconnect it from the mains by pulling out the plug from the socket.
« Do not touch the power plug with wet hands.
« Do not place the device in water, under a water drain or in a shower stall. Do not use when bathing.
« Do not touch the device if it has fallen into water. Unplug it immediately.
- Make sure the power cord is not damaged before use.
« The power cord must not touch hot or heated surfaces.
« If the device does not work, see section “15. TROUBLESHOOTING AND ELIMINATION *
« Use specificied accessories specified for this model and described in this manual.
- This device cannot be used for inhalation anesthesia and artificial ventilation of the lungs.
« Do not insert foreign objects into the openings of the device.
« The device is not intended for outdoor use.




9. USING THE DEVICE

Preparing for inhalation.

1.

o

o Important! Before using the appliance for the first time it is necessary to make a full clean-
ing, as described in last paragraph «SAFETY INFORMATION».

Place the nebulizer in front of you on the table. Make sure the device is turned
off (power switch is in position «O»), and the power cord is not plugged into the
mains.

Remove the top of the nebulizer by turning it counterclockwise (Fig.1).

Set the desired baffle.

Factory installed baffle inside the nebulizer is baffle «B» (Blue), which is effec-
tive to affect the entire respiratory tract.

For a more effective impact medicines on the upper respiratory tract, set,
instead of the blue baffle, red baffle «C».

For a more effective impact on the lower respiratory tract - baffle «<A» yellow color,
which consists of two parts (Fig. 2, figures indicate the order of assembly).

Fill the bottom of the nebulizer inhalation solution. The dosage should not
exceed the recommended by your doctor. The number of nebuliser solution
is determined by the scratches on the case. The maximum reservoir volume of
10 ml.

Attach the nebuliser at the top, turning it clockwise until it stops.
Depending on the type of inhalation, using either a mouthpiece or

nozzle or mask. The mask, mouthpiece or nose nozzle is connected
directly to the upper part of the nebulizer (Fig.3). Hold the nebulizer
vertically.

for the nose.

Fig. 2

Important! Each patient is encouraged to use personal mouthpiece, a mask and / or nozzle

Plug the power cord to an electrical outlet.

Connect one end of the inhalation tube to the fitting of compressor,
and others - to the fitting of nebulizer.

Turn on the nebulizer, switching the power switch in position «l». NEB-
ULIZER IS READY FOR INHALATION.
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Depending on the type of baffle, the particles of different sizes are distributed aerosols as follows*:
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particle sizes, mkm

% to the total mass
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(universal)
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| (mainly lower respiratory tract)
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For effective delivery medicines to a specific
30 site of respiratory tract, need to use the
- appropriate dispenser.
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* - Measured by Little Doctor International (S) Pte. Ltd.

Fig. 4
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Performing the inhalation.

The length of one treatment session should not exceed 20 minutes. Consult your attending physician
about the length of the inhalation procedure.

You should always be calm and relaxed during the inhalation. Breathing should be slow and deep, so
that the preparation could fill the lungs well and reach the deep portions of bronchi.

Briefly hold your breath, and then exhale slowly. Do not attempt to breathe too rapidly. Make pauses
if you feel that you need it.

Breath-actuated nebulizer.

The special design of the nebulizer in the form
of chambers connected in a certain manner
provides different ways of air streams during
inhaling and exhaling.

It allows obtaining the air stream with great-
est aerosol concentration when inhalation
and reducing aerosol loss when exhaling. The
effectiveness of inhalation using the breath-
actuated nebulizer is increased significantly.

Completing the inhalation.

When the inhalation solution is used up and the inhalation time recommended by the doctor has
expired, turn the device off by putting the tumbler in «<O» position and unplug it.

After inhalation, breathe fresh air for some time for better treatment effect.

After each application of the device, the residual preparation should be removed out of it. Clean and wash
the device as described in last paragraph «SAFETY INFORMATION».

10. CARE, STORAGE, REPAIR AND DISPOSAL

1. Before the first use, as well as after each use of the device, it should be cleaned and disinfected.

A Attention! When cleaning and disinfecting, do not allow solutions of detergents and disinfec-
tants to get inside the compressor block housing.

At home:

Cleaning of the nebulizer, baffles disconnected from the nebulizer, masks, nozzles for the nose,
mouthpieces and the tube is carried out by rinsing with warm water (with a temperature not
exceeding 45 °C) with the addition of a 0.5% detergent solution (it is recommended to use detergents
for washing children's dishes or washing children's odorless laundry). The compressor block housing
is cleaned by wiping with a gauze cloth soaked in a 0.5% detergent solution.

Disinfection of the nebulizer, baffles disconnected from the nebulizer, masks, nozzles for the nose,
mouthpieces and tube is made by full immersion (soaking) in 3% hydrogen peroxide solution or in
3-6% vinegar solution (1 part vinegar to 3 parts distilled water). The disinfection time is 30 minutes.
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The initial temperature of the solution is 50 °C. The shelf life of the working solution is 1 day. Make
enough solution to dip all of the parts. Disinfecting solutions must not be reused! Mouthpieces and
nozzles for the nose can be boiled in distilled (or pre-boiled) water for 10 minutes. After handling,
wipe all parts of the appliance dry with a soft cloth.

In medical institutions:
Cleaning and disinfection of the nebulizer, baffles disconnected from the nebulizer, masks, nozzles
for the nose, mouthpieces and tubing is performed using specialized disinfectants.
Nozzles for the noser LD-N058 and LD-N059, mouthpiece LD-N022 can be boiled for 10 minutes. If
necessary, the nozzles for the nose LD-N058, LD-N059 and the mouthpiece LD-N022 can be sterilized
in an autoclave at a temperature not exceeding 150 C for 10 minutes. After handling, wipe all parts of
the appliance dry with a soft cloth.

2. Regularly check if the filter is dirty and, if necessary, replace the filter. To replace the filter, open
the filter slot by prying the filter slot cover with a screwdriver; install a new filter; close the filter
slot

ITIS RECOMMENDED TO CHANGE THE FILTER AT LEAST ONE TIME A YEAR.

3.The device must be protected from hits and direct sunlight.

4. Do not store or use the device in the immediate vicinity of heaters and open flames.

5. Protect the device from dirt.

6. Do not allow the device to come into contact with aggressive solutions.

7. If necessary, carry out repairs only in specialized organizations.

Contact information is provided in section «16. MANUFACTURER AND AUTHORIZED
REPRESENTATIVES».

8. The service life of the compressor is 5 years from the start of operation. The service life of
consumables is 1 year from the date of handover of the device to the consumer. After the expiration
of the established service life, you should periodically contact the specialists (contact information is
indicated in the section. «<16. MANUFACTURER AND AUTHORIZED REPRESENTATIVES») to check the
technical condition of the device and, if necessary, to dispose of it in accordance with the current
disposal rules in your region. The manufacturer has not established special conditions for disposal.
9.The manufacturer does not establish specific standards for the frequency of preventive inspection
and maintenance.

11. WARRANTY

The following LD product is covered by warranty for the period 36 months. The warranty does
not apply to the consumables (masks, mouthpieces, inhalation tubes etc.). The warranty liabilities
are contained in the warranty card given at the sale of this device to a purchaser. The addresses of
organizations for warranty maintenance are given in the warranty card.
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12. COMPLETENESS

Ne NAME
1 Compressor

2 Nebulizer (with inhalation baffle LD-N002)
7 Adult inhalation mask

8  Child inhalation mask

10 Adult nasal nozzle

11 Child nasal nozzle

6 Inhalation mouthpiece
9 Inhalation tube

3 Inhalation baffle

4 Inhalation baffle

5 Inhalation baffle
12 Inhalation filter

13 Instruction Manual
14 Warranty Card

15 Packaging

16 Bag

MODEL QUANTITY, pc.
— 1

LD-N105
LD-N041
LD-N040
LD-NO58
LD-N059
LD-N022
LD-N051
LD-NO0O1
LD-N002
LD-N003
LD-NO055

_ m ma U] = = e N = e

13. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model
Type
Power Consumption

Nebulization rate, approximately
Inhalation baffle «<A» LD-N0O1
Inhalation baffle «B» LD-N002
Inhalation baffle «C» LD-N003

Particle size (MMAD)
Inhalation baffle «A» LD-N0O1
Inhalation baffle «B» LD-N002
Inhalation baffle «C» LD-N003

Operation mode
Cooling time
Max capacity of nebulizer kit
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LD-215C
Compressor Nebulizer
190 VA

0.3 ml/min.*
0.4 ml/min*
0.5 ml/min.*

3.5 mkm*
4.0 mkm*
5.0 mkm*

20 minutes
40 minutes
10 ml



Residual volume, not more 0,5ml

Noise Level, approx. 51 dB*
Rating: AC 230V, 50Hz
Protection against electric shock Class Il (type BF)
Device operational conditions:
Ambient temperature 10°Cto35°C
Humidity 15-80% Rh
Atmospheric pressure 86 to 106 kPa
Storage and transportation conditions for the device:
Ambient temperature -20°Cto40°C
Humidity 15-95% R
Atmospheric pressure 50 to 106 kPa
Characteristics of the compressor unit:
No-load performance, not less than 7 L/min
Performance with connected air tubing and nebulizer, 4L/min
approx. 210-400 kPa
Maximum pressure 60-180 kPa
Operating pressure 140x190x90 mm
Size 12509

Net Weight, not more
Indicated on the body of the device in
the serial number as «AYYMMXXXXXXX»,

Year and month of production where YY is the year,and MM is the

month of manufacture.

* - Measured by Little Doctor International (S) Pte. Ltd.

SYMBOLS

C€ot3 CE marking in conformity with EC directive 93/42/EEC Type BF

@ Important: Read the manual 'T Protect from moisture

[ = [==-] EC Representative

(=] P The device has not been sterilized

d Manufacturer R

@ Class |l .",.Jf m Storage/operation temperature and humidity
Serial number

Revision date of the present Manual is indicated on the last page as XX-XXXXX-YYMM-NN, where
YY is the year, MM is the month and NN is the number of revision. Technical characteristics

may be changed without preliminary notification to improve the operation and quality of the
product.
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This device manufacturing is certified according to international standard ISO 13485. Device comply
with the requirements of European Directive MDD 93/42/EEC, international standards EN 1041, EN
60601-1, EN 60601-1-2, 1SO 14971.

14. ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY INFORMATION

Important information on electromagnetic compatibility (EMC)

As the number of electronic devices such as PCs and mobile (cellular) phones increases,
medical devices in use may be susceptible to electromagnetic interference from other devices.
Electromagnetic interference can interfere with the operation of the medical device and create a
potentially unsafe situation. Medical devices should also not interfere with the functioning of other
devices. To regulate the requirements on EMC (Electromagnetic Compatibility), the IEC 60601-1-2
standard has been introduced to prevent unsafe product use situations. This standard specifies levels
of immunity to electromagnetic interference as well as maximum levels of electromagnetic radiation
for medical devices. This medical device manufactured by Little Doctor meets the requirements of
IEC 60601-1-2 regarding immunity to interference and radiated emissions.

However, special precautions should be taken:

Do not use mobile (cellular) phones or other devices that generate strong electric or
electromagnetic fields near this medical device. This can disrupt the operation of the instrument
and create a potentially unsafe situation. It is recommended to maintain a distance of at least 7 m.
Make sure that the device is working correctly if the distance is less.

The rest of the IEC 60601-1-2 compliance documentation is available from Little Doctor company’s
office at the address provided in this manual. This documentation is also available on the Littledoctor.
sg website.

15. TROUBLESHOOTING TIPS

No power on device when the power switch is on:
« Turn the power switch off. Plug the power plug into an electrical outlet. Turn the device on.

No nebulization or low nebulization rate when the power is on:

+ Add the correct amount of prescribed medication to the medication cup.

+ Make sure the nebulizer kit is correctly assembled and the inhalation accessory is correctly
attached.

+ Hold the nebulizer kit correctly. Do not tilt the nebulizer kit so the angle of the kit is greater than 45
degrees.

+ Make sure the air tube is correctly attached to the compressor and the nebulizer kit.

« Make sure the air tube is not folded, kinked or bent. Inspect the air tube for any damage. Replace
the air tube if damaged.

The device is very hot:

« Do not cover the compressor with any type of cover during use. Turn the device off. Wait 40 minutes
before using the device again.



16. INFORMATION ON THE MANUFACTURER AND DISTRIBUTORS

Manufactured under control:

Little Doctor International (S) Pte. Ltd., 7500A, Beach Road, 11-313 The Plaza 199591, Singapore.
Postal address: Sengkang Central Post Office PO Box 960 Singapore 915411.
Manufacturer:

Little Doctor Electronic (Nantong) Co., Ltd., No.8, Tongxing Road Economic & Technical
Development Area, Nantong 226010, Jiangsu, PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA
Distributor in Europe:

Little Doctor Europe Sp. z 0.0.

57G Zawila Street, 30-390, Krakéw, Poland

Sales Office phone: +48 12 2684746, 12 2684747, fax: +48 12 268 47 53

E-mail: biuro@littledoctor.pl www.LittleDoctor.pl

Authorized Representative in the EU:

Little Doctor Europe Sp. z 0.0.

57G Zawila Street Krakow 30-390 Poland.

Quality claims are recieved at the following address:

EU: Little Doctor Europe Sp. z 0.0.
57G Zawila Street, 30-390, Krakow, Poland
Service phone: +48 12 2684748, 2684749

Kazakhstan: TOO Kazmedimport, 24 Karbysheva Street Ust-Kamenogorsk, 070010 Kazakhstan.
Phone: +7 (7232) 76-97-97. E-mail:info@kazmedimport.kz. www.kazmedimport.kz
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